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  Письмо Постоянного представителя Российской 
Федерации от 3 августа 2016 года на имя 
Генерального секретаря Конференции 
по разоружению, препровождающее тексты 
элементов проекта международной конвенции 
по борьбе с актами химического и биологического 
терроризма и прилагаемого дополнения 

 Настоящим имею честь препроводить тексты элементов проекта между-

народной конвенции по борьбе с актами химического и биологического терро-

ризма и прилагаемого дополнения. 

 Буду признателен Вам за их издание и распространение среди всех чле-

нов Конференции в качестве официальных документов Конференции по 

разоружению. 

 Благодарю Вас за Ваше сотрудничество. 

(Подпись) Алексей Бородавкин 

Посол 

Постоянный представитель 
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  Элементы проекта международной конвенции по 
борьбе с актами химического и биологического 
терроризма 

  Государства-участники настоящей Конвенции, 

принимая во внимание цели и принципы Устава Организации Объединен-

ных Наций, касающиеся поддержания международного мира и безопасности, 

развития добрососедства и дружественных отношений и сотрудничества между 

государствами, 

напоминая о том, что Генеральная Ассамблея Организации Объединен-

ных Наций неоднократно осуждала методы и практику терроризма, где бы и 

кем бы они ни осуществлялись, а также все действия, противоречащие принци-

пам и целям Конвенции о запрещении разработки, производства, накопления, и 

применения химического оружия и о его уничтожении от 13 января 1993 года, 

Конвенции о запрещении разработки, производства и накопления запасов бак-

териологического (биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении 

от 10 апреля 1972 года и Протокола о запрещении применения на войне удуш-

ливых, ядовитых или других подобных газов и бактериологических средств от 

17 июня 1925 года, 

принимая во внимание резолюцию СБ ООН 1540 (2004), предписываю-

щую Государствам предпринимать на национальном уровне все необходимые 

меры для предотвращения попадания ядерного, химического и биологического 

оружия, средств его доставки, а также относящихся к ним материалов в руки 

негосударственных субъектов, 

признавая право всех государств на использование достижений в области 

химии и биологии в мирных целях и исключительно на благо человечества,  

будучи глубоко обеспокоены эскалацией по всему миру актов терроризма 

во всех его формах и проявлениях, 

отмечая, что акты химического и биологического терроризма могут при-

водить к самым серьезным последствиям и могут создавать угрозу междуна-

родному миру и безопасности, 

будучи убеждены в настоятельной необходимости укрепления междуна-

родного сотрудничества между государствами и во взаимодействии с междуна-

родными структурами в разработке и принятии эффективных, практических 

мер для предупреждения актов химического и биологического терроризма и для 

уголовного преследования и наказания виновных в такого рода преступлениях,  

согласились о нижеследующем: 

  Статья 1 

  Для целей настоящей Конвенции: 

1. «Химическое оружие» означает в совокупности или по отдельности сле-

дующее: 

a) токсичные химикаты и их прекурсоры, за исключением случаев, ко-

гда они предназначены для не запрещаемых целей, при том условии, что виды и 

количества соответствуют таким целям; 
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b) боеприпасы и устройства, специально предназначенные или ис-

пользуемые для смертельного поражения или причинения иного вреда за счет 

токсических свойств указанных в подпункте a) токсичных химикатов, высво-

бождаемых в результате применения таких боеприпасов и устройств;  

c) любое оборудование, специально предназначенное или применяе-

мое для использования непосредственно в связи с применением боеприпасов и 

устройств, указанных в подпункте b). 

2. «Токсичный химикат» означает: 

любой химикат, который за счет своего химического воздействия на жиз-

ненные процессы может вызвать летальный исход, временный инкапаситирую-

щий эффект или причинить постоянный вред человеку или животным. Сюда 

относятся все такие химикаты, независимо от их происхождения или способа 

их производства и независимо от того, произведены ли они на объектах хим и-

ческой промышленности, применяются ли в боеприпасах или каким-либо иным 

способом. 

3. «Прекурсор» означает: 

любой химический реагент, участвующий в любой стадии производства 

токсичного химиката каким бы то ни было способом. Сюда относится любой 

ключевой компонент бинарной или многокомпонентной химической системы.  

4. «Ключевой компонент бинарных или многокомпонентных химических 

систем» (именуемый далее как "ключевой компонент") означает: прекурсор, иг-

рающий весьма важную роль в определении токсичных свойств конечного пр о-

дукта и быстро реагирующий с другими химикатами в бинарной или многоком-

понентной системе. 

5. «Не запрещаемые цели» означают: 

а) промышленные, сельскохозяйственные, исследовательские, меди-

цинские, фармацевтические или иные мирные цели; 

б)  защитные цели, а именно цели, непосредственно связанные с за-

щитой от токсичных химикатов и защитой от химического оружия;  

в) военные цели, не связанные с применением химического оружия и 

не зависящие от использования токсических свойств химикатов как средств ве-

дения войны; 

г) правоохранительные цели, включая борьбу с беспорядками в 

стране. 
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6. «Биологическое оружие означает»: 

а) микробиологические или другие биологические агенты, каково бы 

ни было их происхождение и способ производства, таких видов и в таких кол и-

чествах, которые не предназначены для профилактических, защитных или дру-

гих мирных целей; 

б) оружие, оборудование или средства доставки, предназначенные для 

применения таких агентов во враждебных целях или в вооруженном конфликте.  

  Статья 2 

1. Любое лицо совершает преступление по смыслу настоящей Конвенции, 

если оно умышленно использует химическое оружие или  биологическое оружие 

для совершения деяния, направленного на то, чтобы вызвать смерть любого ли-

ца или причинить ему тяжкое телесное повреждение, или нанести существен-

ный ущерб собственности или окружающей среде, когда цель такого деяния в 

силу его характера или контекста заключается в том, чтобы запугать население 

или заставить правительство или международную организацию совершить ка-

кое-либо действие или воздержаться от его совершения.  

2. Любое лицо также совершает преступление, если оно: 

a) угрожает совершить преступление, указанное в пункте 1 настоящей 

Статьи, причем есть признаки, указывающие на реальность этой угрозы; или  

b) умышленно требует химическое оружие или  биологическое ору-

жие, прибегая при этом к угрозе при обстоятельствах, указывающих на реаль-

ность этой угрозы, либо к применению силы. 

3. Любое лицо также совершает преступление, если оно пытается совер-

шить какое-либо из преступлений, указанных в пункте 1 настоящей Статьи.  

4. Любое лицо также совершает преступление, если оно: 

a) участвует в качестве соучастника в совершении какого-либо из 

преступлений, указанных в пунктах 1, 2 или 3 настоящей Статьи; или  

b) организует других лиц или руководит ими с целью совершения ка-

кого-либо из преступлений, указанных в пунктах 1, 2 или 3 настоящей статьи; 

или 

c) любым другим образом способствует совершению одного или бо-

лее преступлений, указанных в пунктах 1, 2 или 3 настоящей Статьи, группой 

лиц, действующих с общей целью; такое содействие должно оказываться 

умышленно и либо в целях поддержки общего характера преступной деятель-

ности или цели группы, или же с осознанием умысла группы совершить соот-

ветствующее преступление или преступления. 

  Статья 3 

Настоящая Конвенция не применяется в случаях, когда преступление со-

вершено в одном государстве, предполагаемый преступник является граждани-

ном этого государства и находится на территории этого государства и никакое 

другое государство не имеет оснований для осуществления своей юрисдикции в 

соответствии с пунктом 1 или 2 Статьи 8 настоящей Конвенции, что не исклю-
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чает применения к этим случаям при соответствующих обстоятельствах поло-

жений Статей 7, 11, 13, 17, 18 и 19. 

  Статья 4 

1. Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает другие права, обязатель-

ства и обязанности государств и лиц в соответствии с международным правом, 

в частности в соответствии с целями и принципами Устава Организации Объ-

единенных Наций и международным гуманитарным правом.  

2. Действия вооруженных сил во время вооруженного конфликта, как эти 

термины понимаются в международном гуманитарном праве, которые регули-

руются этим правом, не регулируются настоящей Конвенцией, как и не регули-

руются ею действия, предпринимаемые вооруженными силами государства в 

целях осуществления их официальных функций, поскольку они регулируются 

другими нормами международного права. 

3. Положения пункта 2 настоящей Статьи не должны истолковываться как 

одобряющие или делающие законными незаконные в иных отношениях акты 

или как препятствующие привлечению к ответственности на основании других 

законов. 

  Статья 5 

Каждое государство-участник принимает такие меры, какие могут ока-

заться необходимыми: 

a) для признания уголовными преступлениями согласно его нацио-

нальному законодательству деяний, указанных в Статье 2;  

b) для установления за эти преступления соответствующих наказаний 

с учетом тяжкого характера этих преступлений. 

  Статья 6 

Каждое государство-участник принимает такие меры, какие могут ока-

заться необходимыми, в том числе в соответствующих случаях в области внут-

реннего законодательства, для обеспечения того, чтобы преступные деяния, 

подпадающие под действие настоящей Конвенции, в частности направленные 

или рассчитанные на создание обстановки террора среди населения, группы 

лиц или конкретных лиц, ни при каких обстоятельствах не подлежали оправда-

нию по каким-либо соображениям политического, философского, идеологиче-

ского, расового, этнического, религиозного или иного аналогичного характера и 

влекли наказание сообразно степени их тяжести. 

  Статья 7 

1. Государства-участники сотрудничают путем: 

a) принятия всех возможных мер, включая, при необходимости, адап-

тацию своего национального законодательства в целях предотвращения подго-

товки в пределах их соответствующих территорий к совершению преступлений, 

указанных в Статье 2, в пределах или за пределами их территорий и противо-
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действия такой подготовке, в том числе мер по запрету на их территориях неза-

конной деятельности лиц, групп и организаций, которые поощряют, подстрека-

ют, организуют, преднамеренно финансируют или преднамеренно оказывают 

техническую помощь или предоставляют информацию или участвуют в совер-

шении этих преступлений; 

b) обмена точной и проверенной информацией в соответствии со сво-

им национальным законодательством и в порядке и на условиях, предусмотрен-

ных в настоящей статье, и координации административных и других мер, при-

нимаемых, когда это необходимо, в целях выявления, предотвращения, пресе-

чения и расследования преступлений, указанных в Статье 2, а также в целях 

привлечения к уголовной ответственности лиц, обвиняемых в совершении та-

ких преступлений. В частности, государство- участник принимает соответ-

ствующие меры к тому, чтобы незамедлительно информировать другие госуда р-

ства, указанные в Статье 9, относительно совершения преступлений, указанных 

в Статье 2, а также о ставших ему известными приготовлениях к совершению 

таких преступлении, равно как и информировать, когда это целесообразно, 

международные организации. 

2. Государства-участники принимают соответствующие меры, совместимые 

со своим национальным законодательством, для охраны конфиденциальности 

любой информации, которую они получают от другого государства-участника 

конфиденциально в силу положений настоящей Конвенции или в результате 

участия в деятельности, проводимой в целях осуществления настоящей Кон-

венции. Если государства-участники предоставляют информацию международ-

ным организациям конфиденциально, то принимаются меры для обеспечения 

охраны конфиденциальности такой информации. 

3. В соответствии с настоящей Конвенцией от государств-участников не 

требуется предоставлять какую-либо информацию, которую они не имеют пра-

ва распространять согласно национальному законодательству или которая мо-

жет поставить под угрозу безопасность заинтересованного государства или за-

щиту от химического оружия или биологического оружия. 

4. Государства-участники информируют Генерального секретаря Организа-

ции Объединенных Наций о своих компетентных органах и контактных пунк-

тах, ответственных за направление и получение информации, указанной в 

настоящей статье. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 

сообщает такую информацию о компетентных органах и контактных пунктах 

всем государствам-участникам и Организации по запрещению химического 

оружия. К таким органам и контактным пунктам должен иметься доступ на по-

стоянной основе. 

  Статья 8 

1. Каждое государство-участник принимает такие меры, какие могут ока-

заться необходимыми для установления его юрисдикции в отношении преступ-

лений, указанных в Статье 2, когда: 

a) преступление совершено на территории этого государства; или 

b) преступление совершено на борту судна, плавающего под флагом 

этого государства, или воздушного судна, зарегистрированного согласно зако-

нам этого государства на момент совершения преступления; или 

c) преступление совершено гражданином этого государства.  
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2. Государство-участник может также установить свою юрисдикцию в от-

ношении любого такого преступления, когда: 

a) преступление совершено против гражданина этого государства; 

или 

b) преступление совершено против государственного или правитель-

ственного объекта этого государства за границей, включая посольство или по-

мещения иного дипломатического или консульского представительства этого 

государства; или 

c) преступление совершено лицом без гражданства, которое обычно 

проживает на территории этого государства; или 

d) преступление совершено в попытке принудить это государство со-

вершить какое-либо действие или воздержаться от него; или 

e) преступление совершено на борту воздушного судна, эксплуатиру-

емого правительством этого государства. 

3. При ратификации, принятии, утверждении настоящей Конвенции или 

присоединении к ней каждое государство-участник уведомляет Генерального 

секретаря Организации Объединенных Наций об установлении им юрисдикции 

в соответствии с пунктом 2 настоящей Статьи на основании своего националь-

ного законодательства. В случае каких-либо изменений соответствующее госу-

дарство-участник незамедлительно уведомляет об этом Генерального секретаря.  

4. Каждое государство-участник также принимает такие меры, которые мо-

гут оказаться необходимыми для установления его юрисдикции в отношении 

преступлений, указанных в Статье 2, в случаях, когда предполагаемый пр е-

ступник находится на его территории и оно не выдает его ни одному из госу-

дарств-участников, которые установили свою юрисдикцию в соответствии с 

пунктами 1 или 2 настоящей Статьи. 

5. Настоящая Конвенция не исключает осуществления уголовной юрисдик-

ции, установленной государством-участником в соответствии с его националь-

ным законодательством. 

  Статья 9 

1. Государство-участник, получив информацию о том, что преступление, 

указанное в Статье 2, было совершено или совершается на его территории или 

что лицо, которое совершило или предположительно совершило такое преступ-

ление, может находиться на его территории, принимает такие меры, которые 

могут быть необходимы в соответствии с его национальным законодательством 

для расследования фактов, указанных в этой информации.  

2. Убедившись, что обстоятельства того требуют, государство-участник, на 

территории которого находится преступник или предполагаемый преступник, 

принимает в соответствии со своим национальным законодательством надле-

жащие меры по обеспечению его присутствия для целей уголовного преследо-

вания или выдачи. 

3. Любое лицо, в отношении которого принимаются меры, упомянутые в 

пункте 2 настоящей Статьи, имеет право: 

a) безотлагательно связаться с ближайшим соответствующим пред-

ставителем государства, гражданином которого оно является или которое иным 
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образом правомочно защищать права этого лица, или, если оно является лицом 

без гражданства, с представителем государства, на территории которого оно 

обычно проживает; 

b) на посещение его представителем этого государства; 

c) быть проинформированным о своих правах согласно подпунктам 

"а" и "b” 

4. Права, упомянутые в пункте 3 настоящей Статьи, осуществляются в со-

ответствии с законодательством государства, на территории которого находится 

преступник или предполагаемый преступник, причем упомянутое законода-

тельство должно обеспечивать возможность полностью достигнуть целей, для 

которых предназначены права, предоставляемые согласно пункту 3. 

5. Положения пунктов 3 и 4 настоящей статьи не наносят ущерба праву лю-

бого государства-участника, претендующего на юрисдикцию согласно пункту 1 

"с" или 2 "с" Статьи 8, просить Международный комитет Красного Креста свя-

заться с предполагаемым преступником или посетить его. 

6. После того как государство-участник в соответствии с настоящей статьей 

заключило лицо под стражу, оно должно напрямую или через Генерального 

секретаря Организации Объединенных Наций безотлагательно сообщить госу-

дарствам-участникам, которые установили юрисдикцию согласно пунктам 1 и 2 

Статьи 8, и, если оно сочтет целесообразным, любым другим заинтересован-

ным государствам-участникам о факте нахождения такого лица под стражей и 

об обстоятельствах, требующих его задержания. Государство, которое проводит 

расследование, предусматриваемое пунктом 1 настоящей Статьи, оперативно 

информирует упомянутые государства- участники о своих выводах и сообщает, 

намерено ли оно осуществить юрисдикцию. 

  Статья 10 

1. Государство-участник, на территории которого находится предполагае-

мый преступник, в случаях, к которым применима статья 9, если оно не выдает 

это лицо, обязано без каких-либо исключений и независимо от того, совершено 

ли преступление на его территории или нет, без неоправданных задержек пере-

дать дело своим компетентным органам для целей уголовного преследования 

путем проведения разбирательства в соответствии со своим законодательством. 

Эти органы принимают решение таким же образом, как и в случае любого др у-

гого преступления тяжкого характера согласно законодательству этого государ-

ства. 

2. Во всех случаях, когда национальное законодательство государства- 

участника позволяет ему выдать или иным образом передать одного из своих 

граждан только при том условии, что это лицо будет возвращено в это государ-

ство для отбывания наказания по приговору, вынесенному в результате судеб-

ного разбирательства или рассмотрения дела в суде, для которого испрашива-

лась выдача или передача этого лица, и данное государство и государство, хода-

тайствующее о выдаче этого лица, согласны с этим вариантом и другими усло-

виями, которые они могут признать уместными, такой обусловленной выдачи 

или передачи будет достаточно для выполнения обязанности, о которой гово-

рится в пункте 1 настоящей Статьи. 



CD/2071 

GE.16-14315 9 

  Статья 11 

Любому лицу, которое взято под стражу или в отношении которого при-

няты любые другие меры или осуществляется разбирательство в соответствии с 

настоящей Конвенцией, гарантируется справедливое обращение, в том числе 

пользование всеми правами и гарантиями в соответствии с законодательством 

государства, на территории которого это лицо находится, и применимыми по-

ложениями международного права, включая положения о правах человека.  

  Статья 12 

1. Преступления, указанные в Статье 2, считаются подлежащими включе-

нию в качестве преступлений, влекущих выдачу, в любой договор о выдаче, за-

ключенный между какими-либо государствами-участниками до вступления 

настоящей Конвенции в силу. Государства-участники обязуются включать такие 

преступления в качестве преступлений, влекущих выдачу, во все договоры о 

выдаче, которые будут впоследствии заключаться между ними.  

2. Когда государство-участник, которое обусловливает выдачу наличием до-

говора, получает просьбу о выдаче от другого государства-участника, с которым 

оно не имеет договора о выдаче, запрашиваемое государство может по своему 

усмотрению рассматривать настоящую Конвенцию в качестве правового осно-

вания для выдачи в связи с преступлениями, указанными в Статье 2. Выдача 

осуществляется с соблюдением других условий, предусмотренных законода-

тельством запрашиваемого государства. 

3. Государства-участники, не обусловливающие выдачу наличием договора, 

рассматривают в отношениях между собой преступления, указанные в Статье 2, 

в качестве преступлений, влекущих выдачу, с соблюдением условий, преду-

смотренных законодательством запрашиваемого государства.  

4. В случае необходимости преступления, указанные в Статье 2, рассматри-

ваются государствами-участниками для целей выдачи, как если бы они были 

совершены не только в месте их совершения, но и на территории государств, 

которые установили свою юрисдикцию в соответствии с пунктами 1 и 2 Статьи 

8. 

5. Положения всех договоров и договоренностей о выдаче между государ-

ствами-участниками в связи с преступлениями, указанными в Статье 2, счит а-

ются измененными в отношениях между государствами-участниками в той ме-

ре, в какой они несовместимы с настоящей Конвенцией.  

  Статья 13 

1. Государства-участники оказывают друг другу максимальную помощь в 

связи с расследованиями, уголовным преследованием или процедурами выдачи, 

начатыми в отношении преступлений, указанных в Статье 2, включая содей-

ствие в получении имеющихся у них доказательств, необходимых для разбир а-

тельства. 

2. Государства-участники выполняют свои обязательства по пункту 1 насто-

ящей Статьи в соответствии с любыми договорами или другими договоренно-

стями о взаимной правовой помощи, которые могут существовать между ними. 
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В отсутствие таких договоров или договоренностей государства-участники ока-

зывают друг другу помощь согласно их национальному законодательству.  

  Статья 14  

1. Государство-участник в любом месте под его юрисдикцией или контро-

лем предпринимает действия по изъятию у террористов химического оружия 

или биологического оружия, а также оборудования по их производству с целью 

их уничтожения.  

2. (Процедуры уничтожения такого химического оружия и биологического 

оружия и оборудования по их производству вырабатываются в ходе переговоров 

с учетом действующих международных обязательств государств в данной обла-

сти). 

3. Государство-участник может испрашивать и получать помощь в уничто-

жении химического оружия или биологического оружия и оборудования по их 

производству, указанных в пункте 1, от других государств и соответствующих 

международных организаций. 

4. Международные меры транспарентности в отношении изъятия у терро-

ристов химического оружия или биологического оружия и оборудования по их 

производству и в отношении их уничтожения (подлежат детальной разработке в 

ходе переговоров). 

  Статья 15  

(Положения настоящей статьи применяются в отношении химического 

оружия и оборудования по его производству, которое в ситуации конфликта ока-

зывается под контролем или во владении одного государства на территории 

другого государства
1
. Руководящие принципы по предотвращению его попада-

ния в руки негосударственных субъектов, включая механизм транспарентности 

и международного сотрудничества подлежат разработке в ходе переговоров).  

  Статья 16  

(Положения настоящей статьи применяются в отношении химического 

оружия и оборудования по его производству, которое государство, на чьей тер-

ритории или под контролем оно находится, в ситуации конфликта выражает го-

товность поставить под международный контроль. Руководящие принципы по 

предотвращению его попадания в руки негосударственных субъектов, включая 

  

 1 Исполнительный совет, руководящий орган Организации по запрещению химического 

оружия, в 2009 г. постановил, что описанные ситуации не предусмотрены Конвенцией о 

запрещении химического оружия (КЗХО). В этой связи Исполсовет принял решение 

(пункт 5.17 документа EC-58/9 от 16.10.2009) о разработке «основных принципов, которые 

будут учитываться вместе с Конвенцией, применительно к безопасности и уничтожению 

химического оружия, которое попадет во владение и/или контроль государства-участника или 

государств-участников в случаях, не предусмотренных Конвенцией, включая конфликтные и 

иные ситуации». Такой документ в ОЗХО разработан не был. Кроме того, урегулировать эту 

проблему, безусловно, предпочтительнее не через «принципы», «параллельные» КЗХО, а через 

юридически обязывающие договоренности. 
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механизм транспарентности и международного сотрудничества подлежат раз-

работке в ходе переговоров)
2
. 

  Статья 17 

Ни одно из преступлений, указанных в Статье 2, не рассматривается для 

целей выдачи или взаимной правовой помощи как политическое преступление, 

или преступление, связанное с политическим преступлением, или преступле-

ние, вызванное политическими мотивами. Поэтому связанная с таким преступ-

лением просьба о выдаче или о взаимной правовой помощи не может быть от-

клонена лишь на том основании, что она касается политического преступления, 

или преступления, связанного с политическим преступлением, или преступле-

ния, вызванного политическими мотивами. 

  Статья 18 

Ничто в настоящей Конвенции не должно толковаться как налагающее 

обязательство выдавать какое-либо лицо или оказывать взаимную помощь, если 

запрашиваемое государство-участник имеет веские основания полагать, что 

просьба о выдаче в связи с преступлениями, упомянутыми в Статье 2, или о 

взаимной правовой помощи в отношении таких преступлений имеет целью су-

дебное преследование или наказание этого лица по причине его расы, вероис-

поведания, гражданства, этнического происхождения или политических убе ж-

дений или что удовлетворение этой просьбы нанесло бы ущерб положению это-

го лица по любой из этих причин. 

  Статья 19 

1. Лицо, которое находится под стражей или отбывает срок тюремного за-

ключения в одном государстве-участнике и присутствие которого в другом гос-

ударстве-участнике требуется для целей дачи показаний, установления лично-

сти или оказания иной помощи в получении доказательств для расследования 

или уголовного преследования в связи с преступлениями в соответствии с 

настоящей Конвенцией, может быть передано с соблюдением следующих усло-

вий: 

a) это лицо свободно дает на то свое согласие на основе полной ин-

формации; и 

b) компетентные власти обоих государств достигли согласия на таких 

условиях, которые эти государства могут счесть приемлемыми. 

2. Для целей настоящей Статьи: 

a) государство, которому передается лицо, правомочно и обязано со-

держать переданное лицо под стражей, если только государство, которое пере-

дало это лицо, не просило об ином или не санкционировало иное;  

  

 2 Оправданность разработки такого механизма объясняется существованием пробелов в КЗХО 

в данном отношении. Вследствие этого международное сообщество было вынуждено в 

кризисной обстановке разрабатывать соответствующие решения ad hoc. Это относится, 

например, к ситуации в Сирии в 2013 г. и может иметь отношении к ситуации в Ливии после 

2011 г. 
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b) государство, которому передано лицо, без задержек выполняет свое 

обязательство по возвращению этого лица в распоряжение государства, которое 

ранее передало это лицо, как это было согласовано заранее или как это было 

иным образом согласовано компетентными властями обоих государств;  

c) государство, которому передано лицо, не должно требовать от го с-

ударства, которое передало это лицо, возбуждения процедуры выдачи для его 

возвращения; 

d) переданному лицу в срок наказания, отбываемого в государстве, из 

которого оно передано, засчитывается срок содержания под стражей в госуда р-

стве, которому оно передано. 

3. Без согласия государства-участника, из которого в соответствии с насто-

ящей статьей должно быть передано то или иное лицо, это лицо, независимо от 

его гражданства, не подлежит преследованию или содержанию под стражей и 

не может подвергаться какому-либо иному ограничению в отношении его лич-

ной свободы на территории государства, которому передано это лицо, в связи с 

действиями или вынесенными в отношении него приговорами до его отбытия с 

территории государства, из которого оно передано. 

  Статья 20 

Государство-участник, в котором предполагаемый преступник подверга-

ется уголовному преследованию, сообщает в соответствии со своим националь-

ным законодательством или применимыми процедурами об окончательных ре-

зультатах разбирательства Генеральному секретарю Организации Объединен-

ных Наций, который направляет эту информацию другим го сударствам-

участникам. 

  Статья 21 

Государства-участники проводят друг с другом непосредственно, через 

Генерального секретаря Организации Объединенных Наций или  там, где это 

уместно, в соответствии с предусмотренными Конвенцией о запрещении хим и-

ческого оружия процедурами с участием Генерального директора Технического 

секретариата ОЗХО, а также с привлечением в случае необходимости других  

международных структур и организаций консультации для обеспечения эффек-

тивного осуществления настоящей Конвенции, в том числе посредством обмена 

наилучшими практиками с целью выработки оптимальных стандартов в обла-

сти физической защиты объектов химической промышленности и биологиче-

ских и биотехнологических объектов. 

  Статья 21 (bis)  

  В случае совершения акта, подпадающего под действие настоящей 

Конвенции, на его территории государство-участник имеет право обращаться к 

другому государству/группе государств или к существующим международным 

специализированным структурам и организациям, в частности, таким как 

ОЗХО, Интерпол и др. с просьбой о помощи в проведении расследования, что-

бы установить относящиеся к делу факты, и в случае необходимости операти в-

но информировать Совет Безопасности ООН и другие государства-участники о 
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результатах расследования (Модальности такого расследования подлежат раз-

работке в ходе переговоров).  

  Статья 22 

Государства-участники выполняют свои обязательства по настоящей Кон-

венции таким образом, чтобы это отвечало принципам суверенного равенства и 

территориальной целостности государств и принципу невмешательства во 

внутренние дела других государств. 

  Статья 23 

Ничто в настоящей Конвенции не наделяет государство-участника правом 

осуществлять на территории другого государства-участника юрисдикцию и 

функции, которые входят исключительно в компетенцию властей этого другого 

государства-участника в соответствии с его национальным законодательством.  

  Статья 24 

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после сдачи на 

хранение [депозитарий] пятнадцатой ратификационной грамоты или документа 

о принятии, утверждении или присоединении. 

2.  Для каждого государства, которое ратифицирует, принимает или утвер-

ждает настоящую Конвенцию или присоединяется к ней после сдачи на хран е-

ние пятнадцатой ратификационной грамоты или документа о принятии, утвер-

ждении или присоединении, Конвенция вступает в силу на тридцатый день по-

сле сдачи на хранение этим государством своей ратификационной грамоты или 

документа о принятии, утверждении или присоединении.  

    


